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1. HEJIM U 3AJAYN OCBOEHUSA JNCLHHUIIJIMHbI

1.1. IlenaMu OCBOCHMS JMCIHMILUIMHBI (MOJYJISI) SIBISIOTCS: O3HAKOMHTH
CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU CTPOCHHUS, (YHKIIMOHUPOBAHUS H
Pa3BUTHS JIEKCUYECKON CHCTEMBI aHTJIMMCKOTO SI3bIKA; 1aTh TEOPETUYECKYIO OCHOBY
JUISL IPAKTUYECKOTO OBJIAJCHHS aHTJIMUCKHAM SI3bIKOM M MIEPEBOJIOM.

1.2. 3aga4u OCBOCHUS JUCHUILIUHBI (MOYJIA):

- U3y4eHHE OCOOEHHOCTEeH (DYHKIIMOHHUPOBAHUS U PA3BUTHUSA JIEKCHUECKOMN
CHCTEMBI aHTJIMACKOTO SI3bIKA,

- OCBOCHHME TEOPETUYECKOW OCHOBBI AHTJIMMCKOTO A3bIKa JJIsl IPAKTUYECKOTO
BJIaJICHUA U TIEPEBO/IA.

2. MecTo vueOHOU qucHUILINHBI (M0oayJsa) B cTpykType OITOII BO

2.1. Yuebnas aucuuruiiHa (MOayb) «JIEKCUKOIOTHS» OTHOCUTCS K JUCIUILIMHAM
oOs3aTenbHOM yacTH bioka 1 u ocBauBaercs B 5 cemectpe.
2.2, Jlna w3ydeHHs] NaHHOM y4eOHOM IUCHMIUIMHBI (MOIYJiS) HEOOXOIUMBbI
CJIEYIOIME 3HAHUS, YMEHUS, HABBIKU U (WJIN) OMBIT AESATEIbHOCTH, (HOPMHUpPYEMbIE
IpEIIIECTBYIOUUMHU YIEOHBIMU IUCHUIUIMHAMU:

e «lIpakTuecknii Kypc IEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3BIKA»

e «Hcropus A3bIKa»

e «OCHOBBI SI3bIKO3HAHUSI.

3HaHus:

® OCHOBHBIC IMOHATHS U TEPMUHBI JICKCUKOJIOTHH aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA;

e 00IIMe U ATUMOJIOTHYECKUE XapPAKTEPUCTHUKHU CJIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJINMCKOTO SA3BIKA;
CrocoObl CJI0BOOOPA30BaHUS B aHTJIMMCKOM SI3BIKE;
CEMaHTHUYECKasi CTPYKTypa aHTJIUUCKUX CJIOB;
CHCTEMHBIC OTHOILICHUS B CJIOBAPHOM COCTaBE aHTJIMICKOTO S3bIKa;
CJIOBOCOUYETaHUS U (Pa3eoOTMUECKUE €IUHUIIBI AHTJIUUCKOTO S3BIKA;
Jekcukorpadus aHTJIMUCKOTO S3bIKA.

YMmenusi:
® [IPOBOAUTH JICKCUKOJIOTHUECKUI aHAIN3 (aHAJIN3 CIIOBAPHBIX CIUHUIL);
e paboTaTh € TOJKOBBIMH, DJTHUMOJIOTUYECKUMHU, (HPa3eoIOrHIECCKUMU
CJIOBapsIMU, CJIOBAPSIMU CHHOHUMOB;
® [IPOBOJUTH JEKCUUYECKUM aHAJIU3 TEKCTOB Pa3HbIX (DYHKIIMOHATBHBIX CTHIICH.

HaBbIky ¥ (MJ1M) ONBIT AeATEJIbHOCTH:
® HAaBBIKH HCCIICIOBATEIILCKOM PAOOTHI C SA3BIKOBHIM MAaTEPHUATIOM;
® HABBIKHU MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUU C HOCUTEISIMU OpPUTAHCKOU M
aMEPUKAHCKOU KYJIbTYPHI.




2.3. Tlocnenyromue y4deOHBbIE MUCHMIUIMHBI (MOAYIW) W (WJIM) TPAKTUKH, IS
KOTOPBIX HEOOXOIMMbI 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKH, (HOpMUpPYEMBbIE TaHHOHN yueOHON
JTACIIUILINHOM:

[TockonbKy NUCHMIUIMHA U3Y4aeTcsi B 5 ceMecTpe, MPEeNICTaBIsAETCS BO3MOKHBIM
npocienuTs €€ CBA3b C JUCHUIUIMHAMHU «[IpakTukym Mo KyJabType pedyeBOro
oOmieHust (aHMMICKUN s3BIK)» (6-8 cemecTpsl), «CtunmucTtuka» (6 cemecTp),
«IIrucbMEHHBIN NepeBO]] IEPBOTO HHOCTPAHHOTO sI3bIKa (6-8 cemecTpsbl).

3. HIJTAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI OBYYEHUSA 110 JUCHUIIJIMHE (MOAYJIIO)

[Tporiecc ocBOEHMsI JUCHMIUIMHBI HAmpaBiieH Ha (OPMUPOBAHHUE HIIEMEHTOB
cnenyromux komnereHuui B coorBerctBuu ¢ ®I'OC u OIIOII BO mo nanHomy
HaIPaBJICHUIO MOJATOTOBKH (CMEHUATIBHOCTH):

OIIK-1 — Cnoco0eH MNpUMEHATh CHUCTEMY JIMHIBUCTHYECKHMX 3HAHHA 00
OCHOBHBIX (OHETHYECKUX, JIEKCUYECKHX, rpaMMAaTHYECKUX,
CJI0BOOOpA30BaTENIbHBIX ABJIICHUAX, opdorpaduu u, MOYHKTyalHH, O
3aKOHOMEPHOCTSAX (PYHKIMOHUPOBAHMUS H3y4aeMOr0 HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €ro
(YyHKIMOHAIBHBIX PA3HOBUTHOCTSIX.

Tabamua 1. [lekoMno3unus pe3yabTaToB 00y4eHHUs

Kon n [InanupyemMbie pe3yiabTaThl 00YUSHHUS 110 TUCIUTUIMHE
HaMEHOBAHHUE (MoyuHO)
KOMIICTEHIIU 3HaTh Ymerb Bnanets
OIIK-1 HNOIIK 1.1.1 - HOIIK 1.2.1 -| UOIIK 1.3.1 -
3aKOHOMEPHOCTHU PacKpbIBATh HaBBIKAMHU
CTpPOEHHUS, CUCTEMHBIN MIPUMEHECHUS
(YHKIITMOHUPOBAHUS | XapaKTep JIEKCUKH, | TOHATUUHOTO
1 pa3BUTHS HMCTOYHUKHU ee | anmapara
JIEKCUYECKOH oborarieHus U | UI3y4aeMou
CHUCTEMBI S3bIKA; 3BOJIIOLIWH; JTVCIUIIIAHBI,
HOIIK 1.22 -| UOIIK 1.3.2. -
MOIIK 1.1.2 - uMETh | BBIIBIISATH HaBBIKaMU
MPEJICTABJICHHE O | CEMAHTHUKY CJIOB Ha | UCIIOJIb30BaHUS
CUCTEMHOCTH OCHOBE y4eTa | HAy4HOrO CTHJISI B
JEKCUKM W O POJIU | MOJEen UX | YCTHOU 151
JIEKCUYECKUX CIIOBOOOpa30BaHUs. | MUCHMEHHOM pEUH.
KaTEeTOpHH.




4. CTPYKTYPA U COAEPXKXAHUE JUCIHUIIIMHBI (MOAYJISA)
«JIEKCHUKOJIOI' USI»
OO6m1as Tpy1I0eMKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABIIAET 3 3a4eTHBIC €UHUIII, 108 yacoB.
KonrtakTtHas ayautopHas padota (32 daca): 16 gacoB yiekiiuid, 16 4acoB CEMUHAPOB.

CamocrosiTenbHas paboTta — 76 4acos.

Taduamnua 2. CTpykTypa U coAep:KaHHue JUCHUILIMHBI (MOXYJISA)

«JIEKCHUKOJIOI' Ush»
KonTaktHas dopma TEeKyIEero KOHTPOJIS
Paznen, rema = pabora Camoctosr. }I/)cneBaelx}f(J)lcm, (bophla)a
9 pabota .
JUCITUTUTUHBI g (B yacax) IPOMEKYTOUHOM
(Momys) 3 1 |lm || xp | cp aTTecTalu (10
cemecmpam)
Tema 1. 512 2 8 YcrHbIi onpoc,
Teopetnueckue MPAaKTHYECKUE 3aJaHUS
OCHOBBI
JICKCUKOJIOTHH
Tewma 2. 512 2 8 YcrHbIi onpoc,
O6mmue MPAaKTHYECKUE 3aJaHUs
XapaKTePUCTUKU
CJIIOBapHOIO COCTaBa
AHTJIMHACKOTO A3bIKA
Tewma 3. 512 2 8 VYcrHbii ompoc,
OTHUMOJIOTHUYECKHE MPAKTHYECKHE 3a/1aHus;
XapaKTePUCTUKU KOHTpOJIbHAs paboTa
CJIIOBapHOTO COCTaBa
AHTJIMHACKOTO S3bIKA
Tewma 4. 512 2 8 YcrHbI onpoc,
Mopdonorugeckast MIPAKTUICCKHE 3aJlaHus,
CTPYKTypa JIEKCUKOJIOTHUECKHIA
AHTJIUUCKUX CIIOB aHaIN3; KOHTPOJIbHAS
pabota
Tema 5. 512 2 14 YcrHbIi onpoc,
CniocoOsr MPaKTUYECKUE 3a/1aHus,
CJI0BOOOpa30BaHUs B JICKCUKOJIOTHUSCKUN aHAITN3
AHTTTUHCKOM SI3bIKE
Tema 6. 512 2 8 YcrHbIi onpoc,
CemaHTH4eckas MPaKTUYECKHE 3a/IaHuUs
CTpYKTypa
AHTITUUCKUX CIIOB
Tema 7. 512 2 8 YcrHbIi onpoc,
CucreMHbIe MIPaKTUYECKHE 3a/laHus,
OTHOIICHHUS B JICKCUKOJIOTUCCKHIA
CIIOBapHOM  COCTaBe aHaIIn3; KOHTPOJIbHAS
AHTJIMICKOTO SI3BIKA pabora
Tema 8. 512 2 8 YcrHbI onpoc,
MTPAKTUICCKHE 3aJIaHus,
JICKCUKOJIOTHUECKHIA




CnoBocoveranusi u aHau3; KOHTPOJIbHAS
dpazeonornyeckue paborta
€JIMHUIIBI
Tema 9. 5 6 VYcerubiit ompoc,
Jlekcukorpadus NPaKTUYCCKHUE 3aaHuUs
AHTJIMHACKOTO A3bIKA

HUTOI'O 16 16 76 9K3AMEH

llpumeuanue: JI — nexuus; [13 — nmpaktuueckoe 3aHsTUe, cemuHap; JIP —
nabopatopHas pabora; KP — kypcosas pabota; CP — camocTosiTenbHas paboTa.

Tadauna 3. MaTpuna cOOTHeCeHUsI TeM/Pa31eioB
yueOHOM JUCUMILTHHBI/ MOLYJIsI
U (pOpMHUPYEMbIX KOMIIETCHIIAM

KOMIETEHITII

2
OBIIEE
KOJIMYECTBO
KOMIETEHI[UH

PA3TET, TEMA | KoJI-
JTHCLHTITHHBI BO
(MONYIIA) YACOB

i l=Ne)

[a—

Tema 1. |12
Teopernueckune
OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTUU

+
~

2. O6mue | 12 + 1
XapaKTEPUCTUKU
CJIOBApHOIO
cocTaBa
aHTINHCKOTO
sI3BIKA

3. 12 + 1
OTHUMOJIOTHYECK
ne
XapaKTEPUCTUKH
CJIOBapHOTO
CcOoCTaBa
aHTJITUHICKOTO
SI3BIKA

4, 12 + 1
Mopdomnoruuec
Kasi CTPYKTypa
AHTIINHACKUX
CIIOB

5. CnocoOsr | 18 + 1
CJI0BOOOpa30BaH
ust B
AHTIINHACKOM
SI3BIKE

6. 12 + 1
CemanTHueckas

CTPYKTypa




AHTJINHCKUX
CJIOB

7. Cucremsusie | 12 + 1
OTHOIIIEHUS B
CJIOBapHOM
cocTaBe
aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA

8. 12 + 1
CnoBocoueranu
s u
¢dpazeonornveck
W€ CJIMHHIIBI

9. 6 + 1
Jlexcukorpadus
AHTJIMHACKOTO
SI3BIKA

Hroro 108

Kpatkoe copepxanue AUCIUIUIMHBIL:

Tema 1. TeopeTnueckne OCHOBBI JIEKCHUKOJIOTUU

Llenp 1 00BEKT M3yYEHUS JEKCUKOJIOTHH. CBA3b JEKCUKOJIOTHH C IPYTUMH
HaIpaBJICHUSIMU JTUHTBUCTUKH.

Onpenenenue ciioBa v JJeKCeMbl. MOTUBUPOBKA CIIOBA.

Jlexcuueckas cucTemMa aHTJIMHCKOTO A3bIKa.

Tewma 2. O6miuie XapaKTepUCTUKH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMMCKOTO SI3bIKA

KonuuecTBeHHBIE XapaKTEPUCTUKH CIOBAPHOTO COCTaBa AHTJIUMUCKOTO
A3bIKa. ba30BbIN CIOBAapHBIM COCTAaB AHTJIMUCKOIO A3bIKa. Y CTAPEBIIUE CIOBA U
HeoJoru3Mbl. Juddepenunanus cioBapHOro coctaBa Mo (PyHKIIMOHAIHHBIM
CTHJISIM.

Tema 3. DOTuUMONOrMYECKHE XapaKTEPUCTUKU CIOBAPHOIO  COCTaBa
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa

Hckonnas nekcuka. 3aMMCTBOBaHHAA JIEKCUKa. BinsiHre 3auMCTBOBaHUI Ha
CIOBAapHBIA COCTaB AHIJIMKACKOTO  SI3bIKA. ACCHMWISILIMS ~ 3aMMCTBOBAHUM.
DTUMOJOTUYECKUE TyOIETHI.

Tema 4. Mopdomnoruyeckasi CTpyKTypa aHIJIMICKUX CJIOB

Tuner mopdpem. Mopdosnorudeckue Tumbl ¢iioB. [IpuHnuner MopdhemMHOTO U
JNEPUBALMOHHOTO aHAIN3A.

Addukcamms. Cybdukcanus u npedukcarnus. Knaccupukanmu cypdukcos
Y TIPUCTABOK B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Tema 5. CiocoObI cT0BOOOpa30BaHUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE

KonBepcus. Tumnsl KOHBEpCHMU.

CnoBocnoxenne. Kiaccudukanus cIoKHBIX CIOB.

Coxpamienne. AGOpeBHanus.

BTopocTenennsie cnocoObl C10BOOOpa30BaHUS.

Tema 6. CemanTrueckasi CTpyKTypa aHIJIMMCKHAX CJIOB
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3Hauenue cnoBa. Cema. CemaHTHYecKas CTpPYKTypa cjoBa. THIIbI
3HAYECHUU.

[Tonucemus. Monocemus.

N3meHeHne 3HaUYECHUS.

Tema 7. CucTEMHBIE OTHOILLIEHHS B CJIOBAPHOM COCTaBE aHIJIMHCKOTO S3bIKa

OMonumust. Turiel OMOHUMOB. [1apOHUMBEI.

CunoHuMBl. TUmbl CHHOHUMOB. DB()EMU3MEI.

AHTOHMMBI. BHJIbI aHTOHHMOB.

Tema 8. CrioBocoueranus u (ppa3eoqOrnIECKUe ¢TUMHUTIBI

Onpenenenue cioBocoueTaHusi. Jlekcuueckas W TrpaMmaTuyeckas
BAJIECHTHOCTH CJIOB.

®paszeosnornyeckas equHuLa. Tunsl GppazeonoruuyecKux eIUHUL.

Tema 9. Jlexcukorpadusi aHTJIMICKOTO SI3bIKA

TuIbl U BUIBI CIIOBApEN.

5. METOAUYECKHUE YKA3AHMUA 110 TIPEITIOJABAHUAUIO
N OCBOEHUMIO JUCIUIIVIMHBI (MO Y JIS)

5.1. Ykazanus AJd npenogaBaresied 10 OPraHM3ald¥ M NPOBEACHUIO
Y4eOHBbIX 3aHATHH 110 AUCHUILINHE (MOLYJII0)

Bce nexnuonHbIe W MpaKkTHUEeCKUE (CEMUHAPCKUE 3aHTHS) MPOBOIATCS Ha
AHTIINHACKOM $SI3BIKE C MCIIOJIB30BAHMEM MYJIBTUMEANNHBIX CPEACTB (MMPE3CHTAIINH).
Jlexuuu mpoBoasTcs B popme mauckyccuil. CemuHapsl — B (opMe KOMaHIHOM
pabotel. Pexomenayercs ydeOHO-METOIUYECKOE MOCOOME, HAMMCAHHOE aBTOPOM
JIEKIIMOHHOTO Kypca:

I'opbaueBa, E.H. = Gorbacheva, E.N. Cemunapsl 1O JI€KCUKOJIOTHH
aHTJIMICKOro si3bika = Seminars in Lexicology of the English Language : yue0.
moco6. s crya., ooyd. mo cmeil.: 050303 AHrIMACKUN S3bIK. - ACTpaxaHpb :
Actpaxanckuii yH-T, 2009. - 95 c. - (M-Bo o0pa3zoBanus u Hayku PD. AI'Y). - ISBN
978-5-9926-0390-3: 6.11. : 6.11. (4 2K3.)

5.2. Yka3aHus it 00y4aromuxcs 1o 0CBOCHMI0 JUCUMILIMHBI (MOYJIs1)
Tabimua 4. Coaepxkanue caMOCTOATEIbHON Pad0oThbI 00y4aI0IIUXCH

Bonpocwi, 8binocumvie na camocmoamenvroe Kon-60
usyueHnue 4acoe Dopmwvl pabomol
Tema 1. @yHK1IMH CTIOBA. 8 [IpakTueckue 3ananus
Tewma 2. Knaccuduxammu He0JIOTU3MOB. 8 [IpakTuueckue 3agaHus
Tema 3. McTOYHHKN 3aMMCTBOBAHHI B aHTJIUMCKOM | 8 [IpakTueckue 3a1anus
SI3BIKE.
Tema 4. Kmaccuduxanum aHTIUHCKHUX CJIOB 1O | 8 [IpakTuueckue 3agaHus
MOp(}OIOrHuecKoMy COCTaBY.
Tema 5. Bropocrenennsie crocoOs! | 14 [IpakTnueckue 3a7aHus,
CJIOBOOOpA30BaHUs B aHTJIMICKOM SI3BIKE. JIEKCUKOJIOTHYECKUM aHaIN3




Tema 6. TUnbl ceMaHTUYECKUX CIBUTOB. 8 [IpakTnueckue 3aJlaHus,
JICKCUKOJIOTHYECKUH aHaIn3

Tema 7. Knaccudukanuu omoHmmoB. Pazmwmuums | 8 [IpakTnueckue 3aJlaHu4,
MEX]y CHHOHUMAaMH. JICKCHKOJIOTUYCCKHI aHAIIN3
Tewma 8. Buapl (hpazeonornyeckux eauHuIlL. 8 [IpakTnueckue 3aJIaHus,
JIEKCUKOJIOTMYCCKUM aHaIu3
Tema 9. Tunbsl W BHUABI CJIOBapei aHIIMHCKOro | 6 [IpakTrueckue 3agaHus

SA3bIKA.

5.3. Buabl U ¢popMbl NHCbMEHHBIX Pad0T, NPeIyCMOTPEHHbIX NPH OCBOCHUM
AUCUMILIMHBI, BBINOJIHsIEMbIe 00y4aI0IIMMUCH CAMOCTOATEIbHO

[IpakTUyeckue 3aaHus NpeArnojaraoT padoTy CO CIOBapsIMU U CBS3aHBI C
aHAJIM30M TEX WM HHBIX acClEKTOB JIEKCUKM AaHIJIMICKOrO s3bIKa, €€
Kjaccu(ukanuen, u3ydyeHneM ocoOeHHOocTel ee QyHKuumoHupoBaHus. lIpumepbl
npakTHueckux 3agaHuil: Ilpoananusupyiite QYHKUMM BBIJEICHHBIX CJIOB B
CIIEIYIOIUX TeKcTaxX. Pa30eiiTe HEoNoru3smMbl Ha TPYMIbl B COOTBETCTBUM CO
ciocoboM UX 00pa30BaHuUs; NEPEBEIUTE HA PYCCKUM A3bIK. M3yunTe 3TUMOJIOTHIO
CIIEYIOIUX CJIOB IO 3THUMOJIOTMYECKOMY CIIOBaplo; Kiaccu(UUUPYHTE CIOBa B
COOTBETCTBUH C UX MpOHCXOxJaeHueM. Onpenenure cnocoObl cI0BOOOpa30BaHuUs.
Omnpenenure TUM CEMaHTUYECKOro ciaBura (Mertadopa / METOHUMHS) B KaXKJIOM
ciydyae. Haligute omMoHuMbl / oMO(doOHBI / omorpadpl ClEIyIOLIUX CJIOB.
Onpenenure, B 4eM COCTOAT PA3NHUUS MEXAY CICAYIOIMIMMH CHUHOHMMaMu. Bo
(bpazeosIOrMuecKoM CJIOBape aHTJIMHCKOrO s3bIKa METOJOM CILIOIIHOM BBIOOPKHU
HaiiauTe 10 mpumepoB (pazeoqOornyecKux CpaBHEHHUI TUNA ..., IEPEBEAUTE UX Ha
pycckuii si3bIK. COCTaBbTE MPEJIOKEHUS, UCTIONIB3Ysl IaHHbIE ()Pa3e0TOrU3MBbI.

JICKCMKOJIOTMYECKUM aHaIn3 IMPOBOJUTCA B COOTBCTCTBUU CO CJICIAYIOIIHNM
IIJTaHOM:

I. OO6mme xapakTepUCTHKXW CcJIOBa (OHOMACHOJIOTHUECKHH  aCIeKT):
MOTHUBHUPOBAHHOE / HEMOTUBHUPOBAHHOE, MPOU3BOHOE / COKPAIICHHOE U T.J.

II. CeManTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH CJIOBA (CEMACUOJIOTMYECKHUI aCleKT):

a) MOHOCEMaHTHUYECKOE / TIOJINCEMAHTHIECKOE;

0) KOMITIOHEHTHBIN aHAJIU3 €T0 JIEKCUKO-CEMaHTHUYeCKUX BapuantoB (JICB);
B) CXeMa CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpPHI CIIOBA;
I') TUI JJEeKCUYecKuX 3HaueHui ero JICB.

III. IlapagurmMaThyeckue  OTHOIIEHMS,  XAPAKTEPU3YIOIIUME  CJIOBO
(CHHOHMMMYECKHE / aHTOHUMHUYECKHE).

[V. CuHTarMarnyeckre OTHOLIEHUS, XapaKTEPU3YIOIIHE CJI0BO: BAJIEHTHOCTh
kaxxaoro JICB.
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V. Ilparmatrueckre XapakTepUCTUKH CIIOBA:

a) aKTHBHBIN / TACCHUBHBIN CIIOBAPb;

0) OTHECEHHOCTh K O(UIHATLHOM / HeOUIIMATBHOM JICKCHKE;
B) CTUJIUCTHYECKH HEHUTpaTbHOE / MAPKUPOBAHHOE.

VI. Ilapagurmatudeckue otHomieHuss @OF (mpunHamiexxHocTh K dpaseo-
CEMaHTUYECKOH TpyIire, HaTMY1ue CAHOHUMOB / aHTOHUMOB).

VII.  Drtumonoruyeckue  XapakTepUCTHKH  CJIOBa:  HCKOHHOE  /
3aMMCTBOBaHHOE.

6. OBPASOBATEJIBHBIE U UHOOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MU

[Ipu peanuzanuu pazaTuYHBIX BUIOB Y4eOHOU pabOTHI MO JAUCIMILIUHE
MOTYT  HMCIOJIb30BaThCsl ~ JJIGKTPOHHOE  OOydyeHHEe W JUCTAHIIMOHHBIE
o0Opa3zoBaTeIbHbIEC TEXHOJIOTHH.

6.1. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOT UM

B mnporecce u3zyueHuss AUCHUIUIMHBI «JIEKCUKOIOTHSA» MPEANnoaaracTcs
UCIT0JIb30BAaHUE CIEAYIOIUX 00pa30BaTEIbHbIX TEXHOJIOTUN:

» Kpyrnerii cron. JlaHHash TEXHOJIOTHSI TPEANONAraeT CIACAYIOIIUE ATallbl
paboThl: BBIOOp TpoOJEeMbl; MOAOOpP MojiepaTopa; MOA00p AUCKYTAaHTOB;
MOJITOTOBKY  CIICHApHs; KOHCYJIBTHPOBAHME YYACTHUKOB, TOATOTOBKY
HEOOXOJMMBIX MaTeprasioB Ha OyMa)kKHOM WMJIM 3JIEKTPOHHOM HOCHUTEIE;

» KomangHas pabota. JlaHHas TEXHOJOTHS MPEAIOoJaracT CICAYIOIIUE STAITbI
paboThI: 3apOXKJICHHE KOMaHIbl; (OPMUPOBAHWE KOMAHBI, aJaIrTarus
KOJJICKTHBA KOMAaH/IbI; CTa0OMIIN3aIH KOJUJICKTHBA KOMAaH/IbI;
(G YHKITMOHUPOBAHNE KOMaH/IbI,

» Pa30op KOHKpEeTHBIX cHTyarnui. JlaHHas TEXHOJOTHS TIpEeIoJaraet
CIeAYIONIME dTambl PabOTHI: HCTOPHUST BOMPOCA; pPa3BUTUE CUTYaIlUH,
MOJIOXKEHHUE JI€JT Ha JaHHBIA MOMEHT; IyTH BBIXO/A;

» JleOatbl, nuckyccuu. JlaHHAS TEXHOJOTHS MPE/IOIaracT CASTYIOMINES dTaITbI
paboThI: OmpeneseHne TEMbI; BBHIOOp BeAyllero; Mmoadop yTBEp)Kaarolen
CTOPOHBI; MOAOOP OTPHUIIAIOIIEH CTOPOHBI, ApTYMEHTHI; BOIIPOCHI; UTOT.

» YdeOHbIC 3aHATUSA 1O JUCHUILIMHE MOTYT MPOBOAMTHECS C NMPUMCHEHHEM
UH(OPMAITMOHHO-TEIICKOMMYHHKAIIMOHHBIX CETEH TP ONOCPEI0OBaHHOM (Ha
PACCTOSIHUM)  WHTEPAKTUBHOM  B3aUMOJICUCTBUHM  OOYYAlOIIUXCS |
mpenojaBarenss B pexuMax on-line u off-line B dopmax: nexiuii-
Mpe3eHTAINH, BHICOKOH(MEPEHIINH, COOSCEIOBaHMS B PEKUME Yar.
Tabémuua 5 — OOpa3oBaTenbHbIE TEXHOJOTHHM, HCHOJb3yeMble IPH
peajiM3annu y4eOHbIX 3aHATHI
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Paznen, tema

JTUCIUATITAHBI (MOTYJIS)

dopma y4eOHOTO 3aHATHUS

Jlexuusa

IIpakTrueckoe
3aHATUC, CCMUHAP

JlaGopatopHas
pabota

Tema 1. TeopeTndyeckre OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTHH.

Ob30pnas nexyus

@poumanvrulti
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYecKux
3a0anul,
memamuiecKue
ouckyccuu

He
npeodycmMompeHo

Tema 2. OOmue xapaKTePUCTHKU
CJIOBApHOT'0 COCTaBa AHIIIHICKOTO
S3bIKA.

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHulil
onpoc,
BbINOIHEHUE
NPAKMUYeCKUX
3a0aHul,
memamuyeckue
OUCKYCCUU, AHATU3
KOHKDEMmHbIX
cumyayutl

He
npeoycmMompeHo

Tema 3. OTUMOIIOTUYECKUE

XapaKTepUCTUKU CJIOBapHOTO

COCTaBa aHIJIMMCKOIO S3bIKA.

Jlexyus-ouanoe

@poumanvhulli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYeCKUx
3a0aHuil, Kpyeuvlii
CMOoJ, AHAIU3
KOHKDEMmHbIX
cumyayui

He
npeoyCMOmpeHo

Tema 4. Mopdonoruueckas

CTPYKTYpa aHIJINACKUX CIIOB.

Jlexyus-ouanoe

DPpoumanvhuli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYecKux
3a0aHUl, Kpyauvlil
CcmoJ, aHanu3z
KOHKDEMHbIX
cumyayuu

He
npeoyCMOmpeHo

Tema 5. Croco0bl
CJIOBOOOpA30BaHUS B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE.

Jlexyusi-ouanoe

@Pponmanvhulil
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMU4ecKux
3a0aHul,

He
npeodycmMompeHo

10




11

memamuieckue
OucKyccuu, anaius
KOHKDEmHbIX
cumyayui

Tema 6. CeMmaHTHUECKAS

CTPYKTYypa aHTJIUHCKUX CIIOB.

Jlexyus-ouanoe

@pormanvubll
onpoc,

BbINOIHEHUE
NPAKmMuyecKux
3a0aHul,
memamuyeckue
OUCKYyCCUU, aHanu3
KOHKDEemHbIX
cumyayuul

He
npeoyCMompeHo

Tema 7. CUCTEMHBIE OTHOILIEHHS B

CJIOBapHOM COCTaBE AHIJIMHCKOTO

SA3bIKA.

Jlexyus-ouanoe

@ponmanvhbl
onpoc,

8bINOIHEHUE
NPAKMUYeCKUx
300aHul,
memamuyeckue
OUCKYCCUU, AHATU3
KOHKDEemHbIX
cumyayuul

He
npeoycCMOmpeHo

Tema 8. CnoBocoueTaHus
(dbpazeonorunyecKkue eIUHUIIbI.

u

Jlexyus-ouanoe

@Ppoumanvhuli
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKMUYeCcKux
3a0aHUl,
memamudecxue
OUCKyCCUlU, aHaius
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoyCMOmpeHo

Tema 9. Jlexcukorpadus
AHTJIMICKOTO SI3bIKa

Buvinoanenue
NpaKmuyecKux
3a0aHull

He
npeodycmMompeHo

6.2. UndopmaniuoHHbIE TEXHOJIOTHH

OcBoenue kypca «JIeKCUKOJIOTUs» NpeAnoaaraer:

— HCIIOJIB30BAaHHC

BO3MOXKHOCTEN HHTEPHETA B

yu4eOHOM  mpolecce

(pacchulka 3aaHui, IPEIOCTaBICHUE BHITIOJIHEHHBIX pa0dO0T, OTBETHI HA BOIIPOCHI,
O3HAaKOMJICHUE 00YYAIOIINXCSI C OLICHKAMH U T. 11.));

11




12

— HCIIOJIb30BAaHME DJIEKTPOHHBIX Y4YeOHMKOB M PAa3IMYHBIX CalTOB
(HampuMep, DJIEKTPOHHBIX OUOJHMOTEK, >KypHAJIOB W T. J1.) KaK HCTOYHHUKOB
uHpopManuy;

— HCIIOJIb30BaHUE BO3MOYKHOCTEH 3JICKTPOHHOM IMOYTHI MPENOIaBaTeNs;

— HCIIOJIb30BAaHME  CPEACTB  NpEACTaBieHUA y4ueOHON  mHbopManuu
(OTIEKTPOHHBIX YYEOHBIX IMOCOOMH H TPAKTHKYMOB, TPUMEHCHHE HOBBIX
TEXHOJOTHHA I TIPOBEJCHHSI OYHBIX (TPaJWIIMOHHBIX) JICKIIMH W CEMHHApOB C
UCTIOJIb30BaHUEM TIPE3CHTAIINH U T. 11.);

— HCIIOJIb30BAaHME MHTETPHUPOBAHHBIX 00pa30BaTENBHBIX CPEJ, T/Ie TJIaBHON
COCTaBIISIIOLICH SIBIAIOTCS. HE TOJBKO MPHUMEHSEMBIE TEXHOJOTUH, HO W
coJepKaTeNbHas 4acTh, T. €. MH(POPMAIMOHHBIE PECYpChl (IOCTYN K MHPOBBIM
nH(GOPMAIIMOHHBIM pecypcaM, Ha 0a3e KOTOPBIX CTPOUTCS yUeOHBIH MPOLecc);

— HCHOJb30BaHWE BHUpTyanbHOW oOywatromiedn cpeasl (LMS  Moodle
«HuppoBoe oOyueHHe») WIM HHBIX HHPOPMAIMOHHBIX CHUCTEM, CEPBUCOB U
MECCEHKEPOB).

6.3. IIporpamMHoe oOecmeyeHHe, COBpeMeHHbIe NpPodecCHOHAIbHbIC 0a3bl
JAHHBIX 1 HHPOPMALMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

6.3.1. IlporpammHoOe oOecnieueHne

HavMmeHOBaHUE POTPAMMHOI0O
Ha3nauenue
odecneyeHus

Adobe Reader [IporpaMma 11 MpOCMOTpPA JIEKTPOHHBIX
JOKYMEHTOB

[Tnardopma TUCTaHITMOHHOTO
BuptyansHas obydatomas cpena

ob0yuyenus LMS Moodle
Mozilla FireFox Bbpayzep
Microsoft Office 2013, [TakeT opucHBIX TPpOrpamMm

Microsoft Office Project 2013,
Microsoft Office Visio 2013

7-zip ApxuBartop

Microsoft Windows 7 Professional OmneparnmoHHasi cucteMa
Kaspersky Endpoint Security CpencTBo aHTUBUPYCHOU 3allUThI
Google Chrome Bpayzep

Notepad-++ TekCTOBBIN peraKkTop

12
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HanMeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO
ol0ecrieueHust

Ha3nauenne

OpenOftice

[TakeT opucHBIX TpOrpamMm

Opera

bpaysep

Microsoft Security Assessment Tool.
Pexxum nocryna:
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)

Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexum
J0CTyma:
http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?1d=6232
(Free)

[IporpamMmel 17151 HHGOPMAITMOHHOM 0€30MacHOCTH

VLC Player

MeauanpourpbiBaTeb

Microsoft Visual Studio

Cpena pazpaboTku

Far Manager

DalIOBbI MEHEKED

Sofa Stats [IporpamMMHoOe obecrieueHue sl CTATUCTUKH,
aHaIM3a U OTYETHOCTH
WinDjView [Tporpamma jyist mpocMoTpa daitnos B popmare DIV

u DjVu

6.3.2. CoBpemeHHbIE

npodeccuoHajibHble  0a3bl  JaHHBIX H

HH(POPMALIMOHHBIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI

OAHHbIX,

Haumenosanue COBPEMEHHBIX npOd)QCCMOHClJleblx oas

MHQbOpMaL!MOHHle Cnpaeo4HblX cucmem

YHuBepcaibHas CHDaBOLIHO-I/IHd)ODMaIII/IOHHaﬂ IOJIHOTCKCTOBAA

0Oaza mauabIX nepuoanyeckux miganuiit OO0 «MBUCyy

http://dlib.eastview.com

Uwma nonvzosamena: AstrGU
llaponw: AstrGU

13
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Haumenosarnue coepemenubix npogeccuonanvHuvix 6a3
OGQHHbIX,

MHQbOPMaL{MOHHblx CNpaeo4HblX cucmem

DNEeKTPOHHBIE BEPCHHM MEPUOJUYECKUX HU3JaHUM, pa3MemEHHble Ha caiiTe HH(OPMALMOHHBIX
pecypcoB

www.polpred.com

DnexTpoHHbIA Kartanor Hayuynoit 6ubanoreku AI'Y Ha 6a3e MARK SQL HIIO «1udopMm-cuctem»

https://library.asu.edu.ru/catalog/

OnexTpoHHbIN Katanor «Hayunble xypHansl AI'Y»

https://journal.asu.edu.ru/

KoprnopatuBHBIii  TIpOEKT  ACCOIMAIMM  PETUOHAIBHBIX ~ OMOJMOTEYHBIX  KOHCOPIUYMOB
(APBUKOH) «MexpernonansHasi aHanuThueckas pocnuchk crareit» (MAPC) — cBoanas 6aza
JaHHBIX, COJepKaIasi MOJHYI aHAIUTUYECKY0 pocrnuch 1800 Ha3BaHMU KYPHAJIOB IO Pa3HBIM
OTpacisiM 3HAaHMH. YYaCTHUKU TIPOCKTa MPEJOCTABISAIOT APYr JPYrY JJIEKTPOHHBIC KOIHHU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTAaTEH W3 KHUT, COOPHUKOB, JKYPHAJIOB, COJIEPXKAIIUXCS B (OHIAX HX
OuOIHOTEK.

http://mars.arbicon.ru

7. @OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB AJIsA TEKYIIET'O KOHTPOJIAL U
IMPOMEXYTOYHOU ATTECTAIINN

7.1. Ilacnopt ¢oHIa OLIEHOUYHBIX CPECTB

[Ipy mpoBeneHHH TEKYLIEro KOHTPOJIS M MPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluu 1o
qucuuiuinHe  (Moaynio)  «JIekcukosorus»  mpoBepsieTcs  ¢hOPMUPOBAHHOCTD
y oOydaromuxcsd KOMIETEHIINH, YKa3aHHbIX B pa3jelie 3 HacTOALIEH MPOrpamMMBl.
OrtanHoCTh (OPMHUPOBAHUS JAHHBIX KOMIIETEHLUMHA B TPOLIECCE OCBOEHUS
00pa30BaTeNbHOM MPOTPAMMBI  ONPEAEIAETCS TOCIEI0BATEIBHBIM OCBOECHUEM
JUCHUIUIMH (MOAyJeill) W MpPOXOXKACHUEM IMPAKTHK, a B IPOLECCE OCBOCHHUS
JUCHUTIUIMHBI (MOYJIsS) — TOCTIeIOBATEIbHBIM JOCTH)KEHUEM PE3YIbTaTOB OCBOCHMS
COZIEPIKaTENIbHO CBA3aHHBIX MEXy COOOH pa3/ieNnoB, TEM.

Tadamma 6 - CoorBercTBHE pa3ge/ioB, TeM JUCHUILIMHBI (MOAYJIs),
pe3yabTaToB o0yueHust
N0 JUCHUILINHE (MOJYJ/II0) U OLIEHOYHBIX CPEJACTB

KoHTponmpyemslie pa3zensl JUCHUIIIUHBI Kon HanmenoBanue
(Moyns) KOHTPOJINPYE OLICHOYHOI'O CPEACTBA

14
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MO
KOMIIETCHIIU
u
(kommeTeHIn
i)
Tema 1. Teopernueckue OCHOBBI
JICKCUKOJIOI'UH.
Lenp W 0OBEKT W3Y4YCHHS JICKCHKOJIOTHH. DpoHTaNBHEIN OIIPOC,
CBs3b JICKCHKOJIOTUH C Apyrumu OHK- 1 BBIITOJIHEHHE 5
HaIrpaBJICHUAMU JIMHI'BUCTHKU. MPAKTUYCCKHUX 3aJaHUU,
Onpe}leneHI/Ie CJIoBa u JICKCEMBEI. TEMATUYECKUE JUCKYCCUU
MoTuUBHUPOBKA CIIOBA.
Jlexcndeckast cucTemMa aHTIIMIACKOTO SI3BIKA.
Tema 2. OOmume  XapakTepUCTUKU
CJIOBAPHOI'O COCTaBa aHIJIMICKOTO s3bIKa. ®poHTaIBHBII OIpocC,
KonnuecTBeHHbIE XapaKTEPUCTHKH BBIIIOJIHCHUE
CJIOBapHOrO  COCTaBa  AHIJIMHCKOTrO OITK-1 MPaKTUYECKHUX 3a/IaHUM,
sA3bIKa. ba3oBBIM CIOBapHBI COCTaB TEMAaTH4YECKUE TUCKYCCHUU,
AHTJIMICKOTO S3BbIKA. Y CTapeBIINE CII0BA aHaJIN3 KOHKPETHBIX
u  Heosorusmel.  uddepenumnamnus CUTyalui
CJIOBapHOIO cocraBa o
(G YHKIIMOHAIBHBIM CTHIISIM.
Tema 3. OTUMOJIOTUYECKUE
XapaKTEPUCTUKHA  CJIOBAPHOIO  COCTaBa @pOHTAIBHBINI OIIPOC,
AHTJIMMCKOTO S3bIKA. BBIIIOJIHEHHE
HckonHas  nekcuka. 3auMCTBOBaHHas IIPaKTUYECKUX 3a/I1aHHM,
JeKcuKa. BiMsgHue 3aMMCTBOBaHMN Ha OIIK-1 KPYTIIBbI CTOJI, aHAJIN3
CJIIOBAPHBIM COCTaB AHIJIMICKOIO s3bIKa. KOHKPETHBIX CUTYallui
AccumunAnus 3aMMCTBOBAHUM.
OTUMOJIOTUYECKUE TyOIEeTHI.
Tema 4. Mopdonorudyeckas CTpyKTypa
AHTJIMHACKUX CIIOB. ®poHTaTBHBIN OIIPOC,
Tunsr Mmopdpem. Mopdoaoruueckue THUITBI BBIIIOJIHCHHE
cinoB.  [lpunnumnel  MopdeMHOro MPAKTUYECKUX 3aJIlaHHM,
JIEPUBALMOHHOI0 aHAJIU3A. OIK-1 KPYIJIBIA CTOJI, aHAJIN3
Adduxcanus. Cyddukcanus " KOHKPETHBIX CUTYallui
npeduKcarus. Knaccudukanum
cy(pdUKCOB M MPUCTABOK B AHTIUHCKOM
S3BIKE.
Tema 5. CrocoObl ci10BOOOpa3oBaHHs B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE. @poHTaNBHBIN OIIPOC,
KonBepcus. Tunbl KOHBEPCHU. BBIIIOJIHEHUE
CroBociioxeHHue. Knaccuduxanus MPAaKTUYECKUX 3aJJaHUH,
CJIOKHBIX CJIOB. OIIK-1 TEMAaTUYECKUE JUCKYCCUH,

Cokpanienne. AOOpeBuamnus.
BTopocrenenusie CIOCOOBI
CI10BOOOpa3OBaHMUS.

aHaJIM3 KOHKPETHBIX
CUTYyalHil
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Tema 6. CemaHTHUuecKas CTPYKTypa
AHIJIMHACKUX CIIOB. @poHTaIBHBIN OIIPOC,
3unauenue cnoBa. Cema. CeMmaHTHUuecKas OITK-1 BBIIIOJIHEHUE
CTPYKTypa cJoBa. TUIIBI 3HAUYEHUH. ) NPAKTUYECKHUX 3aJaHUI,
[Tonucemus. Monocemus. TeMaTH4YeCKUE IUCKYCCHH,
W3meHeHne 3HAYCHUS. AHATN3 KOHKPETHBIX
CUTYalMi
Tema 7. CucreMHble OTHOUICHUS B @poHTaNBHBIN OIIPOC,
CJIOBAPHOM COCTAaBE€ aHTJIMICKOTO SI3bIKA. BBITIOJTHEHHUE
Omonumus. Turnbl oMmoHUMOB. [TapoHUMBI. MIPAaKTUYECKUX 3a/1aHU,
CUHOHVMEI. B%0008¢ CUHOHHMOB. OIIK-1 TeMaTUYECKUE JUCKYCCHH,
OB(EeMHU3MBL. aHaJIn3 KOHKPETHBIX
AHTOHUMBI. BUJIbl aHTOHUMOB. CUTYyalMi
Tema 8. CiioBocoueTanus u ®poHTaIBHBIN OIIPOC,
(hpa3eonornIecKue eTUHUIIBL. BBITIOJTHEHUE
Omnpenenenue CJIOBOCOYCTAHHMS. OIK-1 MPAKTUYECKUX 3aaHUM,
Jlexcuueckas )54 rpaMMaTHU4Y€CKasd TEMAaTUYECKHUE TUCKYCCHUHU,
BAJCHTHOCTH CIIOB. AHAJIN3 KOHKPETHBIX
®pazeonoruyueckas eIMHUIIA. Tunel cutyaumit
(hpa3eoNOTHYECKUX SAUHMUIL.
Tema 9. Jlekcukorpadus aHTIHHCKOTO Brinosinenue
S3bIKA. OIIK-1 MPAKTUYECKUX 3aJaHUI
TonkoBbie U (Ppa3eosornyeckue CIoBapu.
Wneorpaduyeckwnii cnoBaps.

7.2. Onucanue nmokasarejieil 1 KpuTepueB OLUECHUBAHUS KOMIICTEHIUM,
ONUCAHME IIKAJ OLlCHUBAHUA

Tabauua 7 — Iloka3aTesu OlleHMBAHNS Pe3yJIbTATOB 00y4eHHsI B BU/Ie 3HAHNH
[lIxana
Kpurepun oneHrnBanus
OILICHHUBAHUA
JEMOHCTPUPYET TIIYOOKOE 3HAHHE TEOPETUUYECKOro MaTepHualia, YMEHHE
5 000CHOBAHHO H3JIaraTh CBOM MBICIIH I10 O6CY)KI[8.CMBIM BOIIpOCaM, CIIOCOOHOCTD
«OTJIMYHO» IIOJIHO, MPABUJIBHO W ApryMmMCHTHPOBAHHO OTBE€YATh Ha BOIIPOCHI, IMPHUBOIUTH
IIPUMEPBHI
4 JIIEMOHCTPHUPYET 3HAHWUE TEOPETUUECKOr0 MAaTepuana, €ro IOCIeI0BaTEIIbHOE
«XOPOLLIOY» HU3JI0KCHHUC, CIIOCOOHOCTD MNPUBOAUTH ITPUMCPLI, JOMYCKACT CAUNHUYHBIC OIJ_II/I6KI/I,
HCITPABJIAICMBIC TTOCJIC 3aMCYaHM s IMPEoaaBaTCiisd
3 ACMOHCTPUPYCT HCIIOJIHOC, (bparMeHTapHoe 3HAaHUEC TCOPECTUICCKOI'0 MaTepuaja,
«YHORIETBOPH TpeOyIoIIee HABOJAIIMX BOMPOCOB MPEMOaBaTEeNsl, JOMYCKAET CYIIECTBEHHBIE
R —— OIIMOKK B €ro HU3JIOKCHUH, 3aTpydHACTCA B NPUBCACHHU MNPHUMEPOB U
(hopMyTUPOBKE BHIBOJIOB
2 ACMOHCTPUPYCT CYIIECCTBCHHBIC HpO6CJ’ILI B 3HAHHUHU TCOPCTUUCCKOIo MaTcpHrajia,
«HEYOAOBJICTBO | HEC CIIOCOOEH €ro U3JI0KUTh H OTBETUTDH Ha HaBOAANIME BOITPOCHI IPECTIOAaBaTCIAA,
PUTCIILHO» HC MOXKCT MPUBCCTU IMPUMCPEBI
Tabamnua 8 — IlokasaTen oleHUBAHUA Pe3YJILTATOB 00y4YeHHsI B BU/Ie YMEHUM

M BJIAJeHUH
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Ikana

Kputepun oneHrnBanus
OLICHUBAHUS

5 ACEMOHCTPHUPYET CITIOCOOHOCTD IIPUMCEHATh 3HAHUE TCOPETHYCCKOI'O0 Marcpuaiia
IIPpH BBIITOJHCHUHU 3aHaHHﬁ, MOCJICAOBATCIIbHO U ITPAaBHUJILHO BBIMMOJIHACT 3aJaHH A,

«OTJIIMYHO»
YMECT 000CHOBAHHO M3JIaraTh CBOM MBICIN U JACJ1aTh H606XOI[I/IMI)IG BBIBObI

JEMOHCTPHPYET CHOCOOHOCTh NMPHMEHATh 3HAHHE TEOPETHUYECKOrO MaTepuaa
4 IIPY BBIIIOJIHEHUH 33/1aHUH, IOCIE0BATEIBHO U MPAaBUIIBHO BBINOJIHACT 3aJaHUs,
yMeeT 00OCHOBAaHHO W3JIaraTh CBOM MBICIH M JeJIaTh HEOOXOJMMBIE BBIBOJIBI,

«XOpOIIIO»
JOMYCKaeT  ©IUHUYHBIC  OINMOKH, HCIpaBISIEeMbIle  IOCIIE  3aMCYaHHs
MperoaaBaTes
3 JEMOHCTPHPYET OTJEIbHBbIC, HECHCTEMATU3UPOBAHHBIC HABBIKHM, HCIBITHIBACT
«YIOBIICTBOPH | 3aTPyJHEHUS U JIOMYCKAeT OIMIMOKM TPHU BBIMOJHECHUW 3a/laHWi, BBITIOIHSICT
TEJILHOY 3aJIaHue I10 MMOICKa3Ke MPEeIoaaBaTeis, 3aTpyAHAeTCs B (YOPMYIIHPOBKE BHIBOJIOB
2 HE CIOCOOEH MPaBUIIBLHO BBIMOIHUTD 3a/1aHUS
«HEYIIOBIIETBO
PHUTEIBHOY

7.3. KoHTpoJsibHbIE 3aIaHUSA W HMHbIE MATepHaJibl, HEOOXOAUMBbIE JIsl
OlIEHKH Pe3yJIbTATOB 00y4eHUsl M0 JUCHUIINHE (MOIYJII0)

Tema 1. Teopernueckue 0CHOBBI JIEKCUKOJIOTHH
THEORETICAL FOUNDATIONS OF LEXICOLOGY

I. Bonmpochl 1J1s1 00CyKaeHUs:
1. What does lexicology study? What branches does it have? What are the
objects of these branches?

2. In what way is lexicology connected with Phonetics, Grammar, Stylistics
and History of a language?

3. What is the basic language unit? Why is word considered to be a two-plane
sign?

4. Explain the term “asymmetrical dualism of a linguistic sign”.

5. What 1s the difference between the word and the lexeme / the word and the
morpheme / the word and the word-group?

6. Why is word a motivated sign? What types of motivation exist?
7. Why is it difficult to define the word?
8. Speak on the functions of the word.

9. What is a paradigm? Give (grammatical) paradigms of the words “child”,

9 ¢¢ 9% <¢

“root”, “narrow”, “to lay”, “slowly”.

10. What are paradigmatic and syntagmatic relations between linguistic units?
Give examples.

11. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches?

12. What methods of investigation are used in Lexicology?
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13. What does the contextual method consist in?

14. What is the difference between lexical context and syntactical one? Give
your own examples.

15. What is the difference between quantitative and statistical methods?

16. What is the practical and theoretical use of statistical methods?

I1. IlpakTH4yeckue 3a1aHUs:

Analyze the following text. Say how many words and lexemes it contains:

One day a little boy saw a large truck near their neighbours’ house. It was
about 11 o’clock in the morning, and his parents were out. He was very much
surprised because their neighbours were on holiday. Then some men came out of
their neighbours’ door. They had their neighbours’ Persian carpets. They put them
into the truck. The boy went to the men and said, “What are you doing with those
carperts?”

“We’re taking them to the cleaner’s,” one of the men answered.
“That’s wonderful,” the boy said. “Can you take our carpets too?”
“All right,” said the man, and they took his carpets to the truck.
Anyway, the boy never saw them again. The men were burglars.
Analyze the functions of words in the following texts:

a) Patient: Doctor, I am so nervous. This is my first operation.

Surgeon: I know how you are feeling. You are my first patient.

b) Auto Tourist: I clearly had the right of way when this man ran into me, and
yet you say I was to blame.

Local Officer: You certainly were.
Tourist: Why?

Local Officer: Because his father is Mayor, his brother is Chief of Police and
I go with his sister.

Define the type of motivation where possible: beautiful, crash, type-writer,
ash-tray, swish, fruits of peace, prefabricate, bang, mother tongue, flop, flour,
acquaintance (n, ‘“3HakoMbIii”’), time-server, pooh!, eatable, sing, overdone, burn
with anger, employer, cock-a-doodle-doo, underestimate, glare, air-taxi, slop, head-
quarters.
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Give your own examples of motivated and non-motivated words.

Tema 2. O0mue XapaKTEePUCTHKH CJI0BAPHOI0 COCTABA AHTJIMHCKOIO
SI3BIKA
GENERAL SURVEY OF THE ENGLISH VOCABULARY

I. Bomnpocs! a5 00cyxaeHus:
1. Why is it difficult to state the exact number of vocabulary units?

2. What are the extra-linguistic and linguistic causes of increasing MnE
vocabulary?

3. What main changes occur in a language?

4. What 1s the basic word-stock? What features are characteristic of the basic
word-stock? Why is the basic word-stock so important in learning a language?

5. What is understood by the system?

6. Describe the three main ways of systematizing the vocabulary. Give your
own examples to illustrate your answer.

7. What is the difference between conceptual fields and thematic groups?
Form up the conceptual field “Books” and the thematic group “A Library”.

8. What is the difference between thematic groups and ideographic groups?

9. Why do words become obsolete? When are obsolete words used? What are
archaisms and historical words?

10. What is characteristic of neologisms?

11. What is the main difference between stylistically neutral and stylistically
coloured words? What does this division depend on?

12. What is a functional style?

13. Into what groups is the English vocabulary divided from the stylistic point
of view?

14. Which words belong to the formal vocabulary?
15. What is characteristic of learned words? Are they used only in books?
16. What are terms? What features should terms possess?

17. Which words belong to the informal vocabulary? What subgroups do
informal words fall into?

18. What varieties of colloquial words are singled out?
19. What is slang? What varieties of slang can be found in English?

20. What is the difference between argot words and special slang words?
II. IIpakTuuyeckue 3aaHMA:
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From the words given below pick out the archaic words and comment on
their usage and meaning:

Do, does, dost, you, thee, ye, thou, horse, though, albeit, also, eke, spring,
vernal, said, quoth, told, maiden, girl, haply, perhaps, ere, before.

Give modern English equivalents of the following archaic words; classify
them into lexical and grammatical archaisms; translate them into Russian:

Bade, spouse, dire, aught, quoth, kine, swain, courser, ire, charger, thy, thine,
troth, hath, albeit.

Group the following neologisms according to the manner of their
formation; translate them into Russian:

midi-skirt, runaways, realmleader, blackout, foodaholic, agrobiology, sputnik,
Blitzkrieg, to jackboot, self-service, mini-cruize, hold-up, gimmick, brain tank, to
re-equip, to orbit (the moon), quiz-master, marginal man, wheelhorse, educrat,
outdoorsman, teach-in, retiree, deflation, filmnik, to re-house, sit-in, doublespeak,
shuttle diplomacy, to deglamorize, antiflash, communication gap, showmanship,
low profile, high profile.

Tema 3. DTUMoOJIOrHYeCKHE XaPAKTEPUCTUKHU CJIOBAPHOI0 COCTABA
AHIVIMHACKOI0 A3bIKA
ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF MODERN
ENGLISH VOCABULARY

I. Bomnpocs! st 00cyxIeHus:

1.What does etymology study?

2. Give definitions of a native word and a loan word.

3. What are characteristic features of English native words? What letter
combinations usually signal native words?

4. What historical reasons account for a large number of borrowings in English?

5. Describe characteristic features of Latin borrowings, classify them by periods.

6. Describe characteristic features of French borrowings, classify them by
thematic groups.

7. Describe characteristic features of Scandinavian borrowings.

8. Give examples of borrowings from other languages.

9. Speak on the influence of borrowed words upon the English language.

10.What is understood by the assimilation of borrowed words?

11.What factors determine the degree of assimilation of borrowed words?
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12.What is the difference between “the source of borrowing’ and “the origin of
borrowing”?

13.Speak on complete and partial assimilation (or absence of assimilation) in
phonetic, grammatical and semantic aspects.

14.What are etymological doublets? Describe their types.

15.What are international words? In what sphere of communication do they
frequently occur?

II1. IIpakTHyeckue 3a1aHus:
Look up the words listed below in an etymological dictionary. Classify them
according to their origin:

Algebra, artel, beauty, caftan, canoe, chaos, chauffer, chimpanzee, chocolate,
complex, cosmodrome, deprecate, devil, dollar, gorilla, gradient, guerrilla, hand,
hurricane, husband, jungle, lilac, machine, mammoth, mazurka, nun, operetta,
renovate, robot, school, skipper, taboo, telegraph, tooth, trauma, tree, umbrella,
vanilla, waltz, wigwam.

Look up the following words in an etymological dictionary. Trace the history
of each word as completely as possible.

Example: sherbet - Turkish < Persian < Arabic ( <= “from”)
Sugar, chocolate, hurricane, bizarre, horde, robot.

For each marked root below, decide whether it originally comes from Greek
or from Latin. Indicate which letters in the root provide the clue:

Chrysalis, equal, kilometre, renovate, homonym, homonym, telegraph, visual,
ferrous, psychic, chaos, helicopter.

Tema 4. MopdgoJiornueckasi CTPYKTypa aHIVIMHCKHX CJIOB
MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF ENGLISH WORDS
I. Bonpocsl 17151 00Cy:KIeHust:

What is a morpheme? What is an allomorph?

What is the difference between derivational and functional affixes?

What are free and bound morphemes?

What is the difference between a stem and a root?

What is understood by the radical element?

Into what groups are English words classified according to their

morphological structure?

What does the analysis into immediate constituents (IC) consist in?

8. What elements in the morphological structure of English words make the
morphemic analysis difficult?

9. What is the derivational analysis?

SN i

=
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10.What is the difference between the morphemic analysis and the
derivational one?
11. Explain the term “derivation”. What is the degree of derivation?

12. What are derived words?

13. Reveal the differences between suffixes and prefixes.

14. What groups can suffixes be classified into?

15. What groups can prefixes be classified into?

16. What is the difference between productivity of an affix and its frequency?
17. What is meant by valency of an affix?

18. Which affixes are called synonymous?

19. What is meant by polysemy of affixes?

20. What is the difference between polysemantic and homonymous affixes?
I1. IlpakTH4yeckue 3a1aHus:

Analyze the following words into immediate and ultimate constituents.
Indicate which morphemes are inflectional and which are derivational.

Forgetter; mistreatment; friendly-looking; confident; psychology; airsickness;
terrorized; uncivilized; lukewarm; identical.

Say how many morphemes each word contains. Define the type (free or
bound) of each morpheme:

Student; stupidity; unfair; excellent; sleeping; sunfish; unemployed; deform;
unreliable; trial; disinfectant; bluebell; husband; island; classroom; paper; black-
hearted; ugly; sandwich; crinkly.

Identify roots in the following words:

Dragged; impossible; hopefully; thumbtack; unassuming; redness; racketeers;
cloudiness; exceptionally; deactivated.

Tema 5. Cnnoco0ObI c;10B000pa30BaHUA B AHTJINIICKOM SI3bIKE
WORD BUILDING
I. Bonnpocs! puist 00CyKaeHus:
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1.What is conversion? What is its difference from other types of word-
building?

2. What are the debatable points concerning conversion?

3. What features of Modern English encourage a high productivity of
conversion?

4. What are the most frequent types of conversion?
5. What are compounds?

6. What factors manifest structural cohesion of compound words? Why are
these factors not reliable for English compounds?

7. What are characteristic features of English compounds?

8. What does shortening consist in? What terms are used to define this
process?

9. What is the tendency to shorten words caused by?
10. What is the difference between graphical and lexical shortenings?
11. Can a graphical shortening turn into a lexical one? Under what conditions?

12. What is sound interchange and its varieties?

13. In what way is the phenomenon of stress interchange explained?

14. What semantic groups of words formed by means of sound imitation exist?
15. What is blending? What types of blends exist?

16. What is back-formation?

II1. IIpakTH4eckue 3a1aHusA:
Comment on the form and meaning of the following verbs, translate them
into Russian:

Ape — to ape, dog — to dog, duck — to duck, eye — to eye, back — to back, finger
— to finger, shoulder — to shoulder, fish — to fish, top — to top, dress — to dress, pocket
— to pocket, line — to line, hound — to hound, monkey — to monkey, rat — to rat, wolf
— to wolf, bone — to bone, blood — to blood, face — to face, collar — to collar, square
— to square, star — to star.

Translate the following sentences into English, use words from the
previous exercise:

l. He wnHampammuBaiiTech Ha KOMIUIMMEHTHL. 2. CaHuTapka mnepeBs3aia
paHeHoMy pyKy. 3. UYepHoriaselil coyilaT MNOCMOTpPENl Ha HE3HAKOMIA C
MOAO03PEHUEM, a KOT/Ia TOT MOMBITAJICS CKPBITHCS, CXBATUJI €r0 3a IIUBOPOT U MOBEJ
B mTad. 4. Hamn oTpsa CTONKHYJICS ¢ HEPUSATEIEM JIUIOM K Juily. 5. Bee paboune
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noaacpiKajin BBICTYIIICHHC CBOCIO JCIIyTara. 6. Oun MNpUCTAJIBHO ITIOCMOTPCII Ha

C06CCCI[HI/IK3, IMOJIOKUJI JOKYMCHTHI B KaApMdH U CITOKOMHO BEIIIEI U3 KaOMHETa.

Classify the compounds according to the meaning of their first
component, state whether it denotes time, place, purpose, cause, property, etc.;

translate them into Russian:

Sunfish, snowball, writing-table, sick-leaver, wristwatch, dining-room,
pickpocket, blood-thirsty, ear-ring, cut-throat, wash-house, horse-marines, die-
hards, strike-breaker, court-martial, lady-chair.

Distribute the following words among the word-formation processes:

Acronym composition blending | shortening | derivation | Back-formation

RSVP, horseshoe, gas, ATM, smog, sitcom, RAM, FedEx, gangster, ear-ring,
memo, ASAP, moped, cheeseburger, dorm, docudrama, notebook, fridge, anklet,
washable, flu, childish, readability, sunglasses, photo, breathalyzer, megabyte,
CPU, Doc, spam, feminist, blacklist, steno, to enthuse, Fruitopia, kickstand,
scraper, pancake, to emote, sidewalk, headache, scanner, math, neighbourhood,
sailboat, vicarage, USA, DOS, racetrack, football, CD, suitcase, resurrect,
milkshake, to page, to televise, fairground, exam, UFO, skateboard, demo, radar,
preempt, Franglais.

Tema 6. CemanTHYeCKasi CTPYKTYPa AHIJIMUCKHUX CJI0B
SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH WORDS

I. Bonipocs! 1J1s1 00cyKaeHUs:
1. What are the two approaches to the study of meaning? What aspects are
distinguished within them?

2. Explain relations in the Richards — Ogden triangle.

3. What is the grammatical meaning? What is the lexical meaning? What is

the difference between them?

4. What is the interrelation of the grammatical and the lexical meaning in
different parts of speech? What is the difference between notional and form words?

5. What is the denotational meaning? What components does the
connotational meaning include?

6. What is the emotive charge? What is the stylistic reference? How are words
classified stylistically?

7. What is the volume of meaning? What is the content of meaning? What
possible correlations of volume and content of meaning exist?
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8. What is the vocabulary meaning? What is the contextual meaning? What
varieties does the contextual meaning fall into?

9. What factors restrict combinability of words?
10. What are the differences between lexical meaning and notion (concept)?
11. What is the basic unit of meaning?

12. What levels are distinguished in the semantic structure of meaning? What
are relations between the levels?

13. What are integral / differential semes?
14. What is a lexico-semantic / lexico-grammatical variant?

15. Are the majority of words monosemantic or polysemantic? In what
stylistic layer are there many monosemantic words?

16. Does polysemy exist in language or in speech? Why?
17. Does the semantic structure of a word remain unchanged?

18. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches
to polisemy?

19. Enumerate the types of lexical meanings.

20. What is a direct / figurative meaning? What is a central / marginal
meaning?

21. What factors influence the development of polysemy?

22. What factors assist in change of meaning? Characterize them.
23. What is the modification of meaning and its varieties?

24. What is the transfer of meaning? Characterize its varieties.

II. IlpakTHYecKue 3a1aHUA:

For each example, say whether the result of the semantic shift is
narrowing, widening, degeneration or amelioration.

1. wife: OE (wif) “a woman” > MnE “a married woman”
2. nuke: “to destroy with nuclear weapon™ > “to destroy in any manner”
(e.g. Buffy nuked her Porsche last night.)

3. marshall: ME “groom for horses (literally “horse slave”)” > MnE “high
ranking officer”

4. starve: OE (steorfan) “to die (of any cause)” > MnE “to die from hunger”

5. villain: ME (vilein) “feudal serf, farmer” > MnE “a wicked or evil person”
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6. butcher: OE (bouchier) “one who slaughters goats” > MnE butcher “one
who slaughters animals”™

7. girl: ME (girle) “child” > MnE “female child”

8. lyric: “poem to be sung with a lyre” > “any poem to be sung”
9. lewd: “of the laity (i.e. non-church)” > “indecent”

10. barn: “a storehouse for barley” > “any kind of storehouse”.

Identify the type of semantic shift that has occurred in each case, choose
either metaphor or metonymy:

1. barbecue “a rack for cooking meat over a fire” > barbecue “a social event
at which food is cooked over a fire”

2. influence ‘“something which has flowed in” > influence “something which
affects someone without apparent effort”

3. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth “a
person” (e.g. “three mouths to feed”)

4. solve “to loosen” > solve 'to clear up something puzzling'

5. counter “a device for counting” > counter “a surface on which various
devices can be placed”

6. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth
“an opening into a cave or canyon”

7. white shirt “a shirt that is white in color” > white shirt “a manager”.

Tema 7. CucreMHbIC OTHOLICHHUS B CJIOBAPHOM COCTaBE AHIVIMICKOIO0
SI3bIKA
SYSTEM RELATIONS IN THE VOCABULARY OF THE ENGLISH

LANGUAGE
I. Bonpocs 1151 00Cy:KaeHus:

1. What are homonyms?

2. What is the traditional classification of homonyms? Give your own
examples to illustrate your answer.

3. What is the difference between full and partial homonyms?
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4. What are lexical, grammatical and lexico-grammatical homonyms?
5. What are the main sources of homonymy?

6. What words are called synonyms?

7. What are ideographic synonyms? What subgroups are possible to
distinguish in the group of ideographic synonyms?

8. What are stylistic synonyms? In what way do they develop?
9. What are absolute synonyms? Why are they rare in the language?

10. What is a euphemism? What notions usually cause the use of
euphemisms? What function do they perform in speech?

11. What 1s a synonymic dominant? What are its characteristic features?

12. Which words are usually classified as antonyms?

13. What is the difference between contrary and contradictory notions?

14. What are absolute and derivational antonyms? Give your own examples.

15. What is the difference between gradable and complementary antonyms?

II. IIpakTuyeckue 3aaHUSA:
State the meaning and origin of the following homonyms:

1. date, rally, sap, stalk, toll, blaze, defer, mean, yard, school, refrain, don,
halt, mess, policy;

2. can, clip, repair, tap, pool, gin, mere, mint, count, rash;

3. bark, beetle, bill, dock, hide, duck, lime, down, fast, scale;

4. bound, pile, port, litter, sound, tick.

Find the synonymic dominant in each group:

1. exact, precise, accurate; 2. savage, uncivilized, barbarous; 3. hide, conceal,
disguise; 4. agree, approve, consent; 5. recall, recollect; 6. weep, cry, scream, shriek;

7. idle, indolent, lazy, vain; 8. clever, able, intelligent, keen, sharp; 9. misinformed,
uneducated, illiterate, ignorant; 10. agile, nimble, alert, quick, brisk, active.

Point out euphemistic, archaic, poetical and dialectal synonyms and
comment on their stylistic usage:
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Girl — lass, pretty — bonny, Shut up! — Hush!, learned — erudite, stomach —
belly, foolish — unwise, lodger — paying guest, also — eke, lake — mere, fighting man
— warrior, trousers - unmentionables, toothpowder — dentifrice, good-bye — farewell,
gay — blithe, evening — eventide, yes — aye, musician — minstrel, country — clime.

Give antonyms to the following words. Say whether they are derivational or
absolute:

Alert, discord, amity, alive, active, post-meridiem, ugly, artless, appearance,
assist, arrange, courage, attentive, descend, safety, consistent, aware, benefactor,
timidity, convenient, competent, continue, conductor, preceding, correct, sufficient,
frequent, distinct, faulty, expensive, afterthought, hostile, faithful, wet, enemy,
employed, legal, lower, misanthropy, final, improper, temporary, order, polite,
uniformity, sane, exhale, rational, post-war, progressive, normal, underestimate,
painful, thesis.

Tema 8. CiioBocoueTranusi u ppaseosiornyeckue eTMHALbI
WORD-GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

I. Bonipocs! pJis1 00cyxaeHuUs:

1. What is a phrase?

2. What does the degree of semantic and structural cohesion of word-phrases
depend on?

3. What is understood by lexical and grammatical valency of a word? Is lexical
valency the same in different languages?

4. What are endocentric and exocentric phrases?

5. What is the head word? Into what groups are phrases classified according
to their head words?

6. What are coordinative and subordinative phrases? Which make the majority
in a language?

7. What are the differences between free and bound phrases? On what
principles does the subdivision dwell?

8. What are set phrases proper? What groups do they fall into? What element
1s 9. predominant in verbal set phrases? What verbs usually occur in them?

10. What are approaches to the term “idiom”?
11. What is L. Smith’s classification?

12. What groups of phraseological units does V.V. Vinogradov distinguish?
What are the drawbacks of his classification?
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13. What is the structural classification of phraseological units?
14. What is the syntactical classification?

15. What is the essence of A.V. Kunin’s classification?

16. What is a proverb? What is a familiar quotation?

17. What factors bring back the isolation of a free phrase and its change into
a phraseological unit?

II. IlpakTHYecKue 3a1aHUA:

Analyze the structure of the phraseological units, explain their meaning,
give Russian equivalents:

1. It 1s the last straw that breaks the camel’s back. 2. Can the leopard change
his spots? 3. To have (to put) all one’s eggs into basket. 4. There’s no use crying
over spilt milk. 5. To set one’s heart on smth. 6. To set the Thames on fire. 7. When
the cat’s away, the mice will play. 8. To cut one’s coat according to one’s cloth. 9.
As well be hang for a sheep or for a lamb. 10. To eat humble pie. 11. To let the grass
grow under one’s feet. 12. To give smb. a piece of one’s mind. 13. A stitch in time
saves nine. 14. Tell it to the marines! 15. To have other fish to fry. 16. To grasp a
shadow and let go (lose, miss) a substance. 17. A skeleton in the cupboard. 18. To
have a finger in the pie. 19. To skate on thin ice. 20. To spare the rod and spoil the
child. 21. To build castles in the air. 22. To take the bull by its horns. 23. To let the
cat out of the bag. 24. Where there is a will there 1s a way. 25. To be born with a
silver spoon in one’s mouth.

Give English equivalents of the following Russian proverbs and
phraseological units, explain their meaning:

1. Yurats Mexay cTpok. 2. CMOTpPETh CKBO3b PO30BbIE OUKU (BUIETH BCE B
po30BOM 1BeTe). 3. XBaTarhCs 3a CONIOMHUHKY. 4. J[poXkaTh, KAk OCHHOBBIM JIUCT. 5.
BceTapnaTe nanku B koJieca. 6. [Inmatuth Toi sxe MoHeToi. 7. [T0JI05)KUTh KOHEIl Yemy-
mn6o. 8. [locesTe BeTep — moxarhb Oypro. 9. Ilyckats mbuie (mapiM) B riaza. 10.
3atumbe nepen Oypeit. 11. Mexay Monorom U HakoBajbHel. 12. Mexay nByx
orueit. 13. Urpa ne crout cBeu. 14. Het po3sl 6e3 mumnos. 15. Urpats ¢ ordem. 16.
[TpuBbruka — BTopas Hatypa. 17. Peus — cepebpo, MoT4aHue — 30J10TO.

Tema 9. Jlekcukorpadus aHIJIMHCKOT0 A3bIKA
LEXICOGRAPHY OF THE ENGLISH LANGUAGE

IIpakTHyeckoe 3axanue:

Analyze the following words according to the plan of the lexicological
analysis:

Pathfinder, COVID, pancake generation.
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IlepeyeHb BONPOCOB U 3aaHUH, BBIHOCMMbIX HA 3a4eT U IK3aMeH

Theoretical foundations of lexicology

The word as the principal object of lexicology.

Obsolete words and neologisms in the English vocabulary.

Differentiation of Modern English vocabulary by functional styles.

Etymological characteristics of Modern English vocabulary (native English

words vs. borrowed words in the English language)

Assimilation of borrowed words in the English language

Etymological doublets and international words

Morphological structure of English words.

9. Affixation.

10.Conversion.

11.Word-composition.

12.Shortening.

13.Secondary ways of word-building.

14. Word-meaning: a) different approaches to the study of meaning; b) types of
meaning.

15.Semantic structure of English words.

16.Polysemy.

17.Semantic changes and their causes.

18. Homonymy and paronymy.

19. Synonyms.

20. Antonyms.

21. Word-groups and phraseological units.

22. Variants of the English language.

23.Dialects of the English language.

24. Types of dictionaries.

Nk W=

®© =N

Tabaunua 9 — IlpuMepbl OLIEHOYHBIX CPEACTB € KJIKYaMH IPABUJIBLHbIX 0TBETOB
. Bpems

Ne Tun IIpaBunbHBIN P

i dopmynupoBKa 3a1aHUS BBITOTHCHIA
n/m 3a7aHus

OTBET
(B MHHYTaX)
Koo u naumenosanue npogepsiemoil Komnemenyuu
OIIK-1
1. 3anmanue Choose the correct answer: c 1
3aKPBITOTO 1. What is the basic language
THUIIA unit?

a) aphoneme;b) a
morpheme; c) a word
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B
No Tun [IpaBunbHBII peMi

@opMyJIMPOBKA 3a1aHUS BBITOTHCHIA

n/n 3aaHus OTBET

(B MHHYTaX)

2. Match the words and the ways of | 1-d, 2-c, 3-a, 4-b, 5-¢ 4
their formation:

1) car-parazzi,

2) NBA;

3) middle-of-the-road;
4) foamy;

5) to dog.

a) compounding;
b) affixation;

¢) abbreviation;
d) blending;

€) conversion.

3. Choose the correct answer: a 1
What relations determine the
choice of a unit?

a) paradigmatic;

b) syntagmatic;

c) synonymic

4. Choose the correct answer: b 1
Which function of the word
consists in acquiring
connotations according to the
sphere of communication?

a) cumulative;

b) pragmatic;

c) expressive
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N Bpewms
Ne Tum [IpaBunbHBII
®opMyIIMpOBKa 3aaHUS BBIIOTHCHHA
/I | 3aJlaHus
OTBET
(B MHHYTaX)
5. Choose the correct answer: c 1
What term denotes the
relationship between
phonemic or morphemic
composition of the word and
its meaning?
a) paradigm;
b) distribution;
¢) motivation
6. 3amanue Analyze the  semantic 5
structure of the following idiom,
OTKpPBITOTO | . . . . _
give its Russian equivalent:
THIIA
1. The last straw that breaks the Hocnenusn Karuid
camel’s back MIEPETIOTHSCT qamry
TEPICHHUS
7. What is the contextual method | The contextual method is 5
based on? based on the assumption
that differences in
meanings of linguistic
units are indicated by
differences in
environment, ie. in
context.
8. What does conversion consist in? | Conversion consists in 7

Give examples.

coining a new word from
some existing one by
changing the category of
part of speech, the
morphemic shape of the
original word remaining
unchanged: e.g. to head
to table a
resolution, to smooth a

an army,

dress.
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N Bpewms
Ne Tum [IpaBunbHBII
®opMyIIMpOBKa 3aaHUS BBIIOTHCHHA
n/m | 3amaHus
OTBET
(B MHHYTaX)
9. What does shortening consist in? | Shortening consists in 7
Give examples. the reduction of a word
to one of its parts as a
result of which the new
form acquires some
linguistic value of its
own. E.g. sis :: sister,
story :: history, lab
laboratory
10. What are the two types of blends& | Blends can be of two 8

Give examples.

types — additive or
restrictive. Additive
blends are transformable
into a phrase consisting
of  the respective
complete stems
combined by the
conjunction “and”: e.g.
“brunch” < “breakfast
and lunch”, “smog” <
“smoke and  fog”,
“fantabulous” <
“fantastic and fabulous”.
Restrictive blends are
transformable into an
attributive phrase with
the first element
modifying the second:

e.g. “positron” <
“positive electron”,
Medicare (medical
care),

[TonHBII KOMIUIEKT OILICHOYHBIX MaTEpPUAJIOB MO JIUCHUIUIMHE (MOIYIIIO)
(oHI OIEHOYHBIX CPENCTB) XPAaHUTCA B DIIIGKTPOHHOM BHAEC Ha Kadempe,
YTBEPXKIIAMONICH padodylo MporpaMMmy IUCHUILIUHBI (Momyns), u B LleHtpe
MOHUTOPHUHIA U ayJuTa KayecTBa 00y4eHUsl.

7.4.

Mertoauyeckue  MarTepualbl,

onpeessiiome

OLICHUBAHUSA Pe3yJbTATOB 00yUeHHS MO0 JUCHHUILIMHE (MOIYJII0)

npouexaypbl
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Taéauuma 10 — TexHosiornyeckasi Kapra pedTHHIOBbIX 0AJIJIOB 10 AUCIHUATIIHHE

(MmopxyJn0)
Konuuecmeso Maxkcumanvhoe Cpok
Ne Koumponupyemoie .
Meponpusmuti KOIUYecmao npeocmasi
n/n Meponpusmusl
/ 6annvl bannos eHusl
OcHoenoii 010K
1. | Omsem na 3anamuu 30 B
2. | Buinonnenue npaxmuyecko2o 3a0anus 30 ycmanosJe
3. | Buinoanenue konmpoavhoti pabomoi HHBIIL CPOK
30
Bcezo 90
bnok donycos
4. | llocewenue 3ansamuii 2 B
5. | Ceéoespementoe  evinonneHue  6cex 8 ycmanoane
3a0aHuti HHbIU CPOK
Bcezo 10
UTOro 100
Tabamnua 11 — Cucrema mrpadosB (11 0AHOTO 3aHATHSA)
IToka3arens bamn
Onosoanue Ha 3anamue -2...
Hapywenue yuebnoti oucyuniutul -2
Hezcomosnocmo k 3ansamuio - 30
IIponyck 3anamus 6e3 yeaxcumenbHOU NPUUUHDL -100...

Tabimua 12 — IlIkana nepeBoa pedTHHIOBBIX 0A/1JIOB B HTOTOBYI0 OLICHKY 3a
ceMeCTp Mo JUCHUILINHE (MOTYJII0)

Cymma 6aminoB Omnenka no 4-0annpHOM HIKase
90-100 5 (oTaM4HO)
85-89
;(5):33 4 (xopomo) 3a4TeHo
65-69 3 (Y1OBJIETBOPUTEIHHO)
6064
Huxe 60 2 (HeyIOBJIIETBOPUTETIHLHO) He 3aureno

[Ipy peanuzanmu AUCUUILIMHBI (MOAYJSl) B 3aBUCHUMOCTH OT YpPOBHS
MOATOTOBJICHHOCTH OOYYaronuxcsi MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHBI WHBIE (HOPMBI,
METO/Ibl KOHTPOJISI M OLIEHOYHBIE CPEJICTBA, UCXO/I U3 KOHKPETHON CUTYAIIUHU.
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8. VAEBHO-METOJNYECKOE 1 UH®OPMAIIMOHHOE
OBECNEYEHUE JUCLHMUIIIUHBI (MOAYJISI) « TIEKCUKOJIOT USI»

8.1. OcHoBHas JuTEpaTypa:

1. Autpymmna, I'. B. JIekcHKoJIOrHsl aHIIMICKOTO SI3bIKA : peK. MHUH-BOM
obpa3. P® B kad. yueb. moco0b. i71s CTya. By30B, OOYY. IO eI, CIIECIUATBLHOCTSIM. -
2-e u3n. ; crepeotut. - M. : JIpoda, 2000. - 287¢. - (Breicmiee o6pazoBanue). - ISBN
5-7107-3748-8: 43-20, 42-24 : 43-20, 42-24. (89 3k3.);

2. AxrtpymmHa, I'.b. JlekcHKOJIOTHSI aHIJIMICKOTrO s3blKa @ peK. M-Bom
oOpazoBanus P® B kauecTBe yueO. 10co0. 11l CTYJIEHTOB By30B, 00yUYalOIIHUXCS MO
nej. ChelualbHOCTAM. - 4-¢ u3a. ; crepeorumn. - M. : Jlpoda, 2004. - 288 c. -
(Beiciiee oopazoBanue). - ISBN 5-7107-8053-7: 84-70 : 84-70. (3 7k3.)

3. Apuonpn W.B., JIeKCUKOJOTHS COBPEMEHHOIO AHTJUKCKOTO S3bIKa
[DnexTpoHHBIN pecypc] / ApHOJIbI[ N.B. - M. : ®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN
978-5-9765-1041-8 Pexxum JOCTYTIA:
http://www.studentlibrary. ru/book/ISBN978597651041 8.html (BOBC
«KOHCYNBTaHT CTYyJICHTa»)

8.2. lonmosiHuTeEILHAS JIUTEpaTypa:

1. Jlexcukomorus anrnmiickoro sizbika = A Course in Modern English
Lexicology : nor. M-BOM BBICIIL. U CpeJl. CIiell. 00pa3. B Kad. yueO. 1Jis CTy/1. UH-TOB
u (pak-ToB uHOCTp. A36IKOB / P.3. I'un30ypr, C.C. Xunekens, ['.}O. Kuszesa u ap. -
2-e u3. ; uchp. u ao1. - M. : Bercmr. mik., 1979. - 269 c. : un., tabm. - 1-00. (22 2x3.)

2. I'Bummann, H.b. CoBpeMeHHBI aHIMNHUICKUI A3bIK. JIEKCHKONOTUs =
Modern English Studies. Lexicology: pek. YMO mno Ki1acCHYECKOMY
YHUBEPCUTETCKOMY 00Opa30BaHHUIO B KaueCTBE y4eOHOTO MOCOOUsS JUIsl CTY/ICHTOB
BY30B, oOyuaromuxcsi o HampasieHutro 031000 - dumonorus. Pek. YMO mno
CHELMATIBHOCTAM IEAarornyeckoro o0pa3oBaHUs B KauecTBE YYEOHOro mocoowus
JUISL CTYJEHTOB BY30B, oOyuwaromuxcs mo crnemuanbHocta 033200 (050303) -
NHocTpaHHBIN S3BIK. - 2-€ U314, ; crepeoTunl. - M. : Akagemus, 2009. - 224 c. -
(Beiciiee npodeccuonanbHoe oopazoBanue). - ISBN 978-5-7695-6638-7: 301-84 :
301-84. (20 »k3.)

3. I'Bummmann, H.b. CoBpeMEHHBIN aHIIIMUCKUANA S3BIK. JIEKCHMKOJIOTHS =
[Modern English Studies. Lexicology] : pex. YMO mno KiaccuueckoMy
YHUBEPCUTETCKOMY 00pa30BaHUIO B Kad. yueO. moco0. sl CTyI. By30B, 00Oy4. IO
HarnpasieHuto 031000 - dunonorusa. Pexk. YMO no cren. men. o6pa3oBaHus B Kad.
yueb. mocobust Asis CTyA. BY30B, oOydwatommxcs mo crenuanbHoct 033200
(050303) - WMuoctpanusiil a3bik. - M. : Akagemus, 2007. - 220 c. - (Bbicuee
npodeccuonansHoe obpazopanue). - ISBN 978-5-7695-3245-0: 239-80, 161-70 :
239-80, 161-70. (6 3k3.)
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4. KpyrnukoBa E.A., JIeKCUKOJIOTHSI aQHTJIUMUCKOTO SI3bIKA [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: yueb. nocobue / Kpyrnukosa E. A. - Kpacnosipck : COVY, 2016. - 162 c. -
ISBN 978-5-7638-3479-6 - Pexxum JOCTyTa:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785763834796.html (BBC
«KOHCYNBTaHT CTYJIEHTa»)

5. babuu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIGKCUKOJIOTHSI aHTIUICKOTO
s3bIKa [ DNEKTPOHHBIA pecypc] : yued. mocobue / badbuu I.H. - 8- u3g. - M. :
®JIMHTA, 2016. - 200 c. - ISBN 978-5-9765-0249-9 - Pexum nocryna:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499 .html (BOBC
«KOHCYNBTaHT CTyJIEHTa»)

8.3. UHnrepHeT-pecypcbl, HeO0OXO0AUMBbIE JJIA OCBOCHHUS JUCUUILIMHBI
(mopxyst)

Haumenosanue 565C

JyleKTPOHHAas1 OU0/IMOTEKA KACTPAXaAHCKHUI roCy1apCTBEHHbIN YHUBEPCUTET» COOCTBEHHOM
reHepanuu Ha miatdopme IBC «daekTponHbIH HuTAJbHBIH 321

— buéanoTex». https://biblio.asu.edu.ru

Yuemnas zanuce obpazosamenvrozo nopmana AI'Y

JunekTpoHHo-0ubauoTeynass  cucrema (OBC) 000  «Ilosurtexpecype»  «KoHcyabTaHT
cTyaenTta». MHorompodwibHEIT 00pa3oBaTenbHBIl  pecypc «KOHCYNBTaHT CTyAEHTa» SBISIETCS
AIIEKTPOHHON OMONMOTEYHOW CHCTEMOM, MPEAOCTaBILIIONICH AOCTYN uYepe3 ceTh VHTepHeT K y4ueOHOM
JUTEpaType W IONOJIHUTENBHBIM MaTepuayiaM, NMPHOOPETEHHbHIM HAa OCHOBAaHMM MHPSMBIX JOTOBOPOB C
mpaBoobOnamarensmu. Kartamor B HacTosiee Bpemst conepkut okoo 15000 HanMeHOBaHUIA.
www.studentlibrary.ru. Pecucmpayus ¢ xomnviomepos AI'Y

JyeKTpoHHass OuOamMoTeyHasi cucrema m3gatreabctBa FOPAUT, paspen «JlerenpapHsbie
KHUTW». www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

JuekTponHasi 6udanoreunas cucrema IPRbooks. www.iprbookshop.ru

JekTpoHHO-0ubaH0TeuHas cucteMa BOOK.ru

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OGECIIEYEHUE
ANCIIHUIJINHBL (MOAYJIA)
«JIEKCHUKOJIOT' Us»

AcTpaxaHCKMM TOCyHapCTBEHHbIM yHuBepcuTeT uM. B.H. Tarumesa
pacrnoyiaraeT JOCTaTOYHOW MaTepUabHO-TEXHUUYECKOW 0a30ii, oOecreynBaromen
IIPOBEJICHUE BCEX BUAOB AUCLMIUIMHAPHOW M MEXKIUCUUIUIMHAPHOM NOATOTOBKH,
7a00paTOpHOM,  MPaKTHYECKOM W HAyYHO-HCCIIECNOBATEIBCKOW  pabOThI
OOy4JaroIuxcsi, MPeAyCMOTPEHHBIX y4€OHBIM TUTAHOM BY3a M COOTBETCTBYIOIIHMX
JEVCTBYIOIIMM CAHUTAPHBIM U TPOTUBOIIOKAPHBIM MPaBWIaM U HopMmaM. lepeuenn
MaTepUATbHO-TEXHUYECKOTO O00OpyAOBaHMs BKIO4YaeT LleHTp CHHXPOHHOTO
MepeBoaa, MYJIbTUMEAUWHBIE W  KOMIIBIOTEPHBIE  KJIACCHI, OCHAILICHHBIC
000py1I0BaHUEM J1J1sl BOCTIPOU3BEICHUS ay A0 U BUIEOMAaTEPHUAIIOB B aHAJIOTOBOM U
nudpoBoMm (Qopmare, AOCTATOUHBIM KOJUYECTBOM KOMIBIOTEPHOU TEXHUKH C
JIoCTynoM B MIHTepHET, a Tak)Ke CyTHUKOBBIC aHTCHHBI, ayJAM0 U BUJCOTEXHUKY U

T.1.

OOyuaroiyecs U3 4Kciia JIMI ¢ OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 370POBBS
oOecrieyeHbl B 00fA3aTENBHOM TMOPSAKE MMEYATHBIMU M (WJIM) 3JIEKTPOHHBIMHU
pecypcamu B (hopMax, alaliTAPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHIO UX 370p0oBbsl. [0 kaxkmomy
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y4eOHOMY KypCy NpeyCMOTPEHO UHIMBUIYaIbHOE KOHCYJIbTUPOBAHUE YKA3aHHBIX
JIUIL C UCTIOJIb30BaHUEM DJIEKTPOHHBIX CPEeACTB (MHTEepHET, wWifl, ckaii).

[Tomenienus: mpeacTaBisitoT coOOM ydeOHbIE ayJUTOPUM Uil TTPOBEACHHUS
y4eOHBIX 3aHATUH, TPEAYCMOTPEHHBIX MPOrPaMMON MarucTparypbl, OCHAIICHHbIC
000OpyZOBaHUEM W TEXHUYECKUMU CPEACTBAMU OOYYEHHUs, COCTaB KOTOPBIX
ornpezensieTcs B padounx mporpammax JUCHUILIUH (MOTyJIei).

[Tomemienust s CaMOCTOSATEIBHOM pabOThl OOYYaAIOIIUXCS OCHAIICHBI
KOMITBIOTEPHON TEXHUKOM C BO3MOKHOCTBIO MOAKIIOYEHUs K ceTu "MHTepHeT" u
oOecrieueHrneM JIOCTYIIa K 3JICKTPOHHON WH(POPMAITMOHHO-00pa30BaTEIHLHON Cpeie
AT'Y um. B.H. Tarumesa.

JlommyckaeTcsi 3aMeHa 000pyI0BaHMsI €T0 BUPTYaJbHBIMU aHAJIOTaMH.

OOyuaromuecs u3 urciia nHBaINa0B U aull ¢ OB3 obecnedeHsl ne4aTHRIMU
U 3JIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeIbHBIMU pecypcamMu B popMax, aJalTUPOBAHHBIMU K
OTrPaHUYEHUSIM UX 3J0OPOBBSI.

Pabouass mporpamma AMCUMIUIMHBI (MOAYJS) HMPU HEOOXOAMMOCTH MOXKET
OBITh alalITUPOBaHa JJi1 00y4YeHHsI (B TOM UHCJIE C IPUMEHEHUEM JUCTAHIIMOHHBIX
00pa30BaTeNbHbIX TEXHOJIOTHIN) JIUII C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 3/I0POBBS,
UHBaIUOB. /{1151 3TOrO TpeOyeTcs 3asBilIeHNnE 00yUYatOUUXCs, ABISIONINXCS JIULaMU
C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHM 3J0POBBSl, MHBAJIUJAMHU, WM UX 3aKOHHBIX
IpeCTaBUTENeH U PeKOMEHIAINH TICUXO0JIOTO-MEIUKO-TIEAArOTHIECKOM KOMUCCHHU.
JI1sl MHBAJIUJIOB cofiepKaHue paboder mporpaMMbl AUCIUIUIMHBI (MOYJISI) MOKET
OMPENENAThCS TAaKK€ B COOTBETCTBUM C HMHIWBUIAYaJbHOW MPOrPaMMOii
peadwIMTalvy MHBAIWA (TIPU HAJTUYHH).
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